





[image: ]




Action clé 171
CONVENTION 2022




Kit mobilité d’études (SMS) 

Contrat de financement
· Annexe I : contrat pédagogique
· Annexe II : les conditions générales
· Annexe III : la charte de l’étudiant Erasmus+







[bookmark: _Toc452729936]
[bookmark: _Toc452729937]GRANT AGREEMENT FOR STUDY MOBILITIES 
[bookmark: _Toc452729938][bookmark: _Toc452729939]CONTRAT DE FINANCEMENT POUR MOBILITES D’ETUDES 

The content of the template sets minimum requirements and as such, they should not be deleted.
Ce document contient les éléments minimum requis, aucun ne doit être supprimé.

The text in yellow is guidance for using this grant agreement template. Please remove this text once the document is completed.
Le texte surligné en jaune donne des indications pour compléter le contrat. Merci de le supprimer une fois le document complété.


Field : Higher Education
Domaine : enseignement supérieur

Academic year : 20…../20…..
Année académique : 20…../20……

For outgoing/incoming mobility : Full official name of the sending/receiving institution : 
Pour les mobilités sortantes/entrantes : Nom légal complet de l’établissement d’envoi/d’accueil : 

Erasmus Code/Code Erasmus :

Address (official address in full) :
Adresse (adresse légale complète) :



Called hereafter "the organisation", represented for the purposes of signature of this agreement by [first and last name and function], on the one part, and
Ci-après dénommé “l’établissement”, représenté pour la signature de cet accord par [prénom, nom et fonction] d’une part, et

Participant name and forename / Nom et prénom du participant :

Date of birth / Date de naissance :

Address (official address in full) / Adresse (adresse officielle complète) :


Phone / Téléphone :
E-Mail / Adresse électronique :





For all participants receiving financial support from Erasmus+ EU funds, except those receiving ONLY a zero-grant from EU funds:
Informations bancaires à compléter pour les participants recevant une aide financière Erasmus+ (ne concerne pas les non-allocataires) :

Bank account where the financial support should be paid:
Numéro de compte bancaire sur lequel l’aide financière sera versée :
Bank account holder (if different than participant):
Titulaire du compte (si différent du participant) :
Bank name / Nom de la banque : 
Clearing/BIC/SWIFT : 					IBAN :


Called hereafter “the participant”, on the other part, / Ci-après dénommé “le participant” d’autre part,

Have agreed to the Special Conditions and Annexes below which form an integral part of this agreement ("the agreement"):
Ont accepté les conditions particulières et annexes ci-dessous, qui font partie intégrante du présent contrat (« le contrat ») :

	Annex I   Learning Agreement for Erasmus+ mobility for studies / Contrat pédagogique pour les mobilités d’études	
	Annex II  General Conditions / Conditions générales
	Annex III Erasmus Student Charter / Charte de l’étudiant Erasmus+.

The terms set out in the Special Conditions shall take precedence over those set out in the annexes. Les conditions particulières prévalent sur les annexes.


The participant receives (choose one) / Le participant est (cocher la case) :
☐ a financial support from Erasmus+ EU funds / allocataire de fonds européens Erasmus+
☐ a zero-grant / non-allocataire de fonds européens Erasmus+
☐ a partial financial support from Erasmus+ EU funds / partiellement allocataire de fonds européens Erasmus+.

Total amount includes (check the box-es)/ L’allocation totale comprend  : (cocher la ou les cases)

[bookmark: _Hlk105074147]☐ Base amount for individual support for long-term physical mobility / Allocation de base pour la contribution aux frais de séjour des mobilités physiques longues
☐ Base amount for individual support for short-term physical mobility / Allocation de base pour la contribution aux frais de séjour des mobilités physiques courtes[footnoteRef:1] [1:  Mobilités courtes : seule la période effectuée dans le pays d’accueil ouvre droit à allocation. La composante virtuelle depuis la France n’est pas financée.] 

[bookmark: _Hlk82168742]☐ Top-up amount for students with fewer opportunities on long-term mobilities / Complément pour étudiant avec moins d’opportunités mobilité longue
☐ Top-up amount for students with fewer opportunities on short-term mobilities / Complément pour étudiant avec moins d’opportunités mobilité courte
☐ Green travel top-up / Complément moyen de transport écoresponsable
☐ Travel support (standard travel or green travel amount) / Frais de voyage (standard ou écoresponsable)
☐ Travel days (additional individual support days) / Jours de voyage (jours supplémentaires dans le cadre de la contribution aux frais de séjour)
☐ Exceptional cost for expensive travel (based on real costs) / Coûts exceptionnels pour frais de voyage élevés (basés sur les frais réels)
☐ Inclusion support (based on real costs) / Soutien complémentaire pour l’inclusion (basés sur frais réels)








It is not compulsory to circulate papers with original signatures for Annex I of this document: scanned copies of signatures and electronic signatures may be accepted (including via the Erasmus Without Paper Network), depending on the national legislation or institutional regulations.
L’annexe I ne devra pas obligatoirement comporter les signatures originales, les signatures scannées et électroniques étant acceptées (y compris via le réseau Erasmus Without Paper), selon la législation nationale en vigueur.


SPECIAL CONDITIONS / CONDITIONS PARTICULIERES

ARTICLE 1 – SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT / OBJET DU CONTRAT
1.1 The organisation shall provide support to the participant for undertaking a mobility activity for studies under the Erasmus+ Programme.
L’établissement s’engage à apporter son aide au participant engagé dans une activité de mobilité d’études du programme Erasmus+.

1.2 The participant accepts the support specified in article 3 and undertakes to carry out the mobility activity for studies as described in Annex I.
Le participant accepte l’aide financière indiquée à l’article 3 et s’engage à réaliser le programme de mobilité d’études, tel que défini dans l’annexe I.

1.3	Amendments to the agreement shall be requested and agreed by both parties through a formal notification by letter or by electronic message.
Tout avenant au contrat devra être demandé et accepté par les deux parties de manière formelle, par voie postale ou électronique.

ARTICLE 2 – ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF MOBILITY / PRISE D’EFFET DU CONTRAT ET DUREE DE LA MOBILITE
2.1	The agreement shall enter into force on the date when the last of the two parties signs.
Le contrat prend effet à la date de signature de la dernière des deux parties.

2.2	The physical mobility period shall start on [date] at the earliest and end on [date] at the latest. The start date of the physical mobility period shall be the first day that the participant needs to be physically present at the receiving organisation and the end date shall be the last day the participant needs to be physically present at the receiving organisation.
La période de mobilité physique commencera le [jj/mm/aaaa] au plus tôt et se terminera le [jj/mm/aaaa] au plus tard. La date de début de mobilité physique sera le premier jour de présence physique obligatoire du participant dans l’organisme d’accueil et la date de fin sera le dernier jour de présence physique obligatoire.

2.3	The participant shall receive a financial support from Erasmus+ EU funds for [………….] months and […………] days
	 […] travel days are added to the duration of the mobility period and included in the calculation of the individual support.
	Le participant recevra une aide financière de fonds européens Erasmus+ pour [………….] mois et [………….] jours
	[….] jours de voyage sont ajoutés dans la durée de la période de mobilité et inclus dans le calcul de la contribution aux frais de séjour.
	
2.4 	The participant may submit a request concerning the extension of the mobility period within the limit set out in the Erasmus+ Programme guide. If the organisation agrees to extend the duration of the mobility period, the agreement shall be amended accordingly.
Le participant peut demander une extension de sa période de mobilité dans les limites fixées dans le guide du Programme Erasmus+. Si l’établissement accepte la prolongation de la durée de mobilité, le contrat devra être modifié en conséquence.

2.5	The Transcript of Records (or statement attached to this document) shall provide the confirmed start and end dates of duration of the mobility period, including the virtual component.
Le relevé de notes (ou tout justificatif annexé à ce document) devra comporter les dates effectives de début et de fin de mobilité, y compris de la composante virtuelle.

ARTICLE 3 – FINANCIAL SUPPORT / AIDE FINANCIERE
3.1	The financial support is calculated following the funding rules indicated in the Erasmus+ Programme Guide.
L’aide financière est calculée sur la base des règles financières du guide du programme Erasmus+.

3.2	Option 1 : the organisation shall provide the participant the total financial support for the mobility period, EUR […]
	For zero-grant participants : 0
	Option 1 : l’établissement accordera au participant une aide financière totale d’un montant de […….] euros.
	Pour les non-allocataires : 0 euro.
	
	Option 2 : the organisation shall provide the participant with the required support in the form of a payment of the following amount EUR […] and in the form of direct provision of: [travel/subsistence]. The organisation shall ensure that the direct provision of services will meet the necessary quality and safety standards.]
	Option 2 : l’établissement accordera au participant une aide financière sous forme de paiement d’un montant de [……] euros et  prendra directement en charge les frais de [voyage/séjour]. L’établissement devra s’assurer que les prestations fournies répondent aux exigences de qualité et de sécurité standards.



3.3 	The contribution towards costs incurred in connection with travel or inclusion needs ([choose what is applicable:] [inclusion support, exceptional costs for expensive travel, travel support, green travel top-up, top-up for fewer opportunities]), shall be based on the supporting documents provided by the participant.
[bookmark: _GoBack]	La contribution aux coûts liés au voyage ou à l’inclusion (au choix si applicable : soutien complémentaire à l’inclusion aux frais réels, frais exceptionnels pour frais de voyage élevés, frais de voyage, complément pour moyen de transport écoresponsable, complément inclusion) se fera sur présentation de justificatifs par le participant.
	
3.4	The financial support may not be used to cover similar costs already funded by EU funds.
L’aide financière ne pourra pas être utilisée pour couvrir des coûts faisant déjà l’objet d’un financement européen.

3.5	Notwithstanding article 3.4, the grant is compatible with any other source of funding. This includes a salary that the participant could receive for their traineeship or teaching activities, or for any work outside their mobility activities as long as they carry out the activities foreseen in Annex I.
Nonobstant l’article 3.4, la subvention est compatible avec toute autre source de financement. Ceci inclut une rémunération perçue par le participant au cours de son stage ou de ses activités d’enseignement, ou pour tout travail réalisé en dehors des activités de mobilité prévues dans l’annexe 1.

ARTICLE 4 – PAYMENT ARRANGEMENTS / PAIEMENT
4.1	Payment shall be made to the participant no later than (whichever comes first):
- 30 calendar days after the signature of the agreement by both parties
- The start date of the mobility period / upon receipt of confirmation of arrival by the participant (not applicable for participants receiving the top-up for fewer opportunities or inclusion support)

For incoming mobility: the participant shall receive individual and travel support, if applicable, in a timely manner after the arrival of the participant.

The payment shall be made to the participant representing [organisation to choose between 70% and 100%] of the amount specified in Article 3. In case the participant did not provide the supporting documents in time, according to the funding organisation's timeline, a later payment of the pre-financing can be exceptionally accepted, based on justified reasons.

	Le paiement devra être fait au plus tard (selon l’option qui interviendra en premier) :
	- 30 jours calendaires après la signature du contrat par les 2 parties
	- Le jour de début de la période de mobilité / à réception de l’attestation d’arrivée du participant (non applicable pour les participants bénéficiant du complément inclusion ou du soutien complémentaire pour l’inclusion basé sur les frais réels).
	
	Pour les mobilités entrantes : le participant recevra le soutien financier, si applicable, à son arrivée dans un délai convenable.

Le paiement fait au participant devra représenter 70 à 100 % du montant spécifié à l’article 3. Dans le cas où le participant ne fournit pas les documents requis dans les délais impartis fixés par l’établissement d’envoi, un report du délai de paiement du préfinancement pourra être exceptionnellement accepté s’il est justifié.

4.2	If the payment under article 4.1 is lower than 100% of the financial support, the submission of the participant final report via the online EU survey tool shall be considered as the participant's request for payment of the balance of the financial support. The organisation shall have 45 calendar days to make the balance payment or to issue a recovery order in case a reimbursement is due.
Si le paiement défini à l’article 4.1 est inférieur à 100 % de l’aide financière, la soumission en ligne du rapport du participant via l’outil EU survey sera considérée comme demande de paiement du solde par le participant. L’établissement disposera de 45 jours calendaires pour effectuer le versement du solde ou émettre un ordre de reversement en cas de remboursement.

ARTICLE 5 – INSURANCE / ASSURANCE
5.1	The organisation shall make sure that the participant has adequate insurance coverage either by providing itself the insurance, or by making an agreement with the receiving organisation for the latter to provide the insurance, or by providing the participant with the relevant information and support to take an insurance on their own. [In case the receiving organisation is identified as the responsible party in art 5.3, a specific document shall be attached to this grant agreement defining the conditions of the insurance provision and including the consent of the receiving organisation.]
	L’établissement devra s’assurer que le participant bénéficie d’une couverture adéquate en matière d’assurances, soit en lui fournissant les assurances nécessaires, soit en ayant un accord avec l’organisme d’accueil afin que ce dernier couvre le participant, ou en apportant au participant l’information et l’aide afin qu’il puisse contracter une assurance par ses propres moyens. Dans le cas où l’organisme d’accueil est identifié comme la partie responsable à l'article 5.3, un document spécifique doit être joint au présent contrat, définissant les conditions d'assurance et incluant le consentement de l'organisme d’accueil.


5.2	Insurance coverage shall include at minimum a health insurance, [mandatory for traineeships and optional for studies:] a liability  insurance and an accident insurance. [Explanation: In the case of intra-EU mobility, the participant’s national health insurance will include a basic coverage during their stay in another EU country through the European Health Insurance Card. However, this coverage may not be sufficient for all situations, for example in case of repatriation or special medical intervention or in case of international mobility. In that case, a complementary private health insurance may be needed. Liability and accident insurances cover damages caused by the participant or to the participant during their stay abroad. Varying regulation of these insurances is in place in different countries and participants run the risk of not being covered by standard schemes, for example if they are not considered to be employees or formally enrolled at the receiving organisation. In addition to the above, insurance against loss or theft of documents, travel tickets and luggage is recommended]. 
		[It is recommended to also include the following information:][Insurance provider(s), insurance number and insurance policy]

	La couverture devra inclure au minimum une assurance santé. Pour les mobilités de stage, une responsabilité civile et une assurance accident du travail sont obligatoires (optionnel pour les mobilités d’études).
	Explications : dans le cas d’une mobilité intra européenne, l’étudiant est couvert par son régime de sécurité sociale étudiant pour la prise en charge de base des soins médicaux lors de son séjour à l’étranger, par le biais de la Carte Européenne d’Assurance Maladie (CEAM). Cependant, cette couverture peut s’avérer insuffisante dans certaines situations, notamment pour un rapatriement ou une intervention médicale spécifique ou dans le cadre d’une mobilité internationale hors Europe. Dans ce cas, une assurance santé complémentaire peut s’avérer nécessaire. Les assurances responsabilité civile et accident du travail couvrent les dommages causés par le participant ou au participant pendant son séjour. La réglementation de ces assurances varie d'un pays à l'autre et les participants courent le risque de ne pas être couverts par les régimes standards, par exemple s'ils ne sont pas considérés comme des employés ou officiellement inscrits dans l’organisme d'accueil. De plus, il est recommandé de souscrire une assurance contre la perte ou le vol de documents, de billets de voyage et de bagages. 
	Il est recommandé d’indiquer les informations suivantes : compagnie d’assurance et numéro de police.

5.3	The responsible party for taking the insurance coverage is: [the organisation OR the participant OR the receiving organisations]
[In the case of separate insurances, the responsible parties may be different and will be listed here according to their respective responsibilities].
	La partie responsable de la souscription de l’assurance est : [l’organisme d’envoi] OU [le participant] OU [l’établissement d’accueil]. 
En cas d'assurances distinctes, les parties responsables peuvent être différentes et seront énumérées ici en fonction de leurs responsabilités respectives.

ARTICLE 6 – ONLINE LANGUAGE SUPPORT / AIDE LINGUISTIQUE EN LIGNE
Only applicable for mobilities for which the main language of instruction or work is available in the Online Language Support (OLS) tool, with the exception of native speakers.
Applicable uniquement pour les mobilités dont les langues d’enseignement ou de travail sont disponibles sur l’outil linguistique en ligne (OLS), exception faite pour les locuteurs natifs.

6.1.	[Only for students and recent graduates whose mobility lasts 14 days or more] : the participant must carry out the OLS language assessment in the language of mobility (if available) before the mobility period. The completion of the online assessment before departure is a pre-requisite for the mobility, except in duly justified cases.
Uniquement pour les étudiants dont la mobilité dure 14 jours ou plus : le participant doit passer le test de langue OLS dans la langue de travail de la mobilité (si disponible) avant la période de mobilité. L’évaluation linguistique en ligne avant le départ est un prérequis à la mobilité, excepté dans des cas exceptionnels justifiés.
[For participants whose mobility lasts less than 14 days] : the participant can carry out the OLS language assessment in the language of mobility (if available) before the mobility period.
Pour les participants dont la mobilité dure moins de 14 jours : le participant peut passer le test de langue OLS dans la langue de travail de la mobilité (si disponible) avant la période de mobilité.

6.2	[Optional-only if not included in the Learning Agreement] : The level of language competence in [main language of instruction/work to be specified] that the student already has or agrees to acquire by the start of the mobility period is:
	Optionnel (à indiquer si non spécifié dans le contrat pédagogique) : le niveau de compétence linguistique en [indiquer la langue d’enseignement/travail] que l’étudiant possède ou s’engage à acquérir avant le début de la mobilité est :
A1☐ A2☐ B1☐ B2☐ C1☐ C2☐ native speaker/locuteur natif ☐

6.3	[Only applicable to participants who need to follow an OLS language course to improve their level] : The participant  can follow OLS language courses, starting as soon as they receive access and making the most out of the service. 
	Concerne uniquement les participants qui ont besoin de suivre les cours OLS en ligne pour améliorer leur niveau : le participant aura la possibilité de suivre les cours de langue OLS, en commençant dès qu'il y aura accès et en tirant le meilleur parti du service. 
















ARTICLE 7 –PARTICIPANT REPORT / RAPPORT DU PARTICIPANT
7.1.	The participant shall complete and submit the participant report on their mobility experience (via the online EU Survey tool) within [30] calendar days upon receipt of the invitation to complete it [10 calendar days for incoming participants]. Participants who fail to complete and submit the online final report may be required by their organisation to partially or fully reimburse the financial support received.
Le participant devra compléter et soumettre le rapport du participant (via l’outil en ligne EU Survey), dans un délai de 30 jours calendaires suivant la réception de l’invitation à le faire (10 jours calendaires pour les participants entrants). Les participants qui ne complètent pas et qui ne soumettent pas leur rapport du participant seront susceptibles de rembourser partiellement ou intégralement l’aide financière reçue à leur établissement d’envoi.

7.2	A complementary online survey may be sent to the participant allowing for full reporting on recognition issues.
Un rapport en ligne complémentaire relatif à la reconnaissance de la mobilité pourra être envoyé au participant.

ARTICLE 8 – DATA PROTECTION / PROTECTION DES DONNEES

8.1	The sending organisation shall provide the participants with the relevant privacy statement for the processing of their personal data before these are encoded in the electronic systems for managing the Erasmus+ mobilities.
L’établissement d'envoi devra fournir aux participants la déclaration de confidentialité pertinente pour le traitement de leurs données personnelles avant que celles-ci ne soient encodées dans les systèmes électroniques de gestion des mobilités Erasmus+.
https://webgate.ec.europa.eu/erasmus-esc/index/privacy-statement

ARTICLE 9 – APPLICABLE LAW AND COMPETENT COURT / LOI APPLICABLE ET TRIBUNAL COMPETENT
9.1 	The Agreement is governed by the French law.
Ce contrat est régi par le droit français.

9.2	The competent court determined in accordance with the applicable national law shall have sole jurisdiction to hear any dispute between the organisation and the participant concerning the interpretation, application or validity of this Agreement, if such dispute cannot be settled amicably.
Le tribunal compétent déterminé conformément à la législation nationale applicable sera seul compétent pour entendre tout litige entre l’établissement et le participant concernant l’interprétation, l’application ou la validité de ce contrat, si ce litige ne peut pas être réglé à l’amiable.


SIGNATURES

For the participant: [Name – Forename]	For the organisation: [Name – Forename – Function]
Le participant [Nom – Prénom]	Pour l’établissement [Nom – Prénom – Fonction]

Done at [place], [date]	Done at [place], [date]
Fait à [lieu], le [date]	Fait à [lieu], le [date]

Signature :	Signature :




[bookmark: _Toc452729940]


[bookmark: _Hlk82685661]Annexe I
Erasmus+ Learning Agreement Student Mobility for Studies
International mobility
Contrat pédagogique pour les mobilités d’études
Mobilité internationale

General information/Informations générales
	Student
Etudiant
	Last name(s)
Nom (s)
	First name(s)
Prénom (s)
	Date of birth
Date de naissance
	Nationality
Nationalité
	Gender
[Male/Female/undefined]
Genre
(masculin, féminin, non défini)

	
	
	
	
	
	

	
	ESI, if applicable
Identifiant étudiant européen, si applicable
	Study cycle
Cycle d’études
	Field of education
(ISCED)
Domaine d’études
(ISCED)
	Field of education 
(clarification)
Domaine d’études
(précision)

	
	
	
	
	

	Sending Institution
Etablissement d’envoi

	Name
Nom
	Faculty/Department
Faculté/département
	Erasmus code*/city
Code Erasmus/ville
	Country
Pays
	Administrative contact person name*; email; phone
Nom, e-mail et téléphone de la personne de contact sur le plan administratif

	
	
	
	
	
	

	Receiving Institution
Etablissement d’accueil
 
	Name
Nom
	Faculty/Department
Faculté/département
	Erasmus code*/city
Code Erasmus/ville
	Country
Pays
	Administrative contact person name*; email; phone
Nom, e-mail et téléphone de la personne de contact sur le plan administratif

	
	
	
	
	
	

	The level of language competence* in ________ [indicate here the main language of instruction] that the student already has or agrees to acquire by the start of the study period is: 
Le niveau de compétence linguistique en _____________ [indiquer ici la langue principale d’enseignement] que l’étudiant possède ou s’engage à acquérir avant le début de la période de mobilité est :
A1 ☐     A2 ☐     B1  ☐     B2 ☐     C1 ☐     C2 ☐     Native speaker / Locuteur natif ☐




Mobility type and duration/Type de mobilité et durée
	Mobility type (select one)/Type de mobilité (en sélectionner un)
	Estimated duration (to be confirmed by the Receiving Institution) 
Durée estimée (à confirmer par l’établissement d’accueil)

	· Semester(s)* ☐   /  Virtual component (only if applicable) ☐
Semestre (s) / Activité virtuelle (si applicable uniquement)
· Blended mobility with short-term physical mobility* ☐
Mobilité hybride avec mobilité physique de courte durée
· Short-term doctoral mobility* ☐  /  Virtual component  (only if applicable) ☐
Mobilité doctorale de courte durée / Activité virtuelle (si applicable uniquement)
	Planned period of the physical mobility:
Période prévue de la mobilité physique :
· from [day (optional)/month/year]
Du [jour(optionnel)/mois/année]
· to [day (optional)/month/year]
Au [jour (optionnel)/mois/année]

	In case the mobility combines studies and traineeship, this template should be used and adjusted to fit both activity types.
En cas de mobilité combinée (études et stage), ce modèle devra être utilisé et adapté aux 2 types d’activités.





Before the mobility/Avant la mobilité

	[bookmark: _Hlk115686343]Table A/Tableau A
Study Programme at the Receiving Institution (physical component of the mobility)
Programme d’études dans l’établissement d’accueil (partie physique de la mobilité)


	Component code*
(if any) Référence de la composante pédagogique
(si existante)

	Component title 
(as indicated in the course catalogue*) or description of the study programme at the Receiving Institution
Intitulé de la composante pédagogique (tel qu’indiqué dans le catalogue de cours) ou description du programme d’études dans l’établissement d’accueil
	Semester, si applicable 
[e.g. autumn/spring; term]
Semestre, si applicable
[ex : 1er/2ème - trimestre]
	Number of ECTS credits* (or equivalent) to be awarded by the Receiving Institution upon successful completion
Nombre de crédits ECTS (ou équivalent) accordés par l’établissement d’accueil après validation de la composante

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	 
	 
	 
	Total:

	Web link to the course catalogue at the Receiving Institution describing the learning outcomes: [web link to the relevant information]
Lien vers le catalogue de cours de l’établissement d’accueil décrivant les résultats d’apprentissage : 



	
Table B/Tableau B
If applicable, description of the virtual component at Receiving institution
Si applicable, description de la composante virtuelle dans l’établissement d’accueil


	Component code
(if any) Référence de la composante pédagogique
(si existante)
	Component title 
or description of the study programme at the Receiving Institution
Intitulé de la composante pédagogique ou description du programme d’études dans l’établissement d’accueil
	Short description of the virtual component*
Brève description de la composante virtuelle
	Number of ECTS credits (or equivalent) to be awarded by the Receiving Institution upon successful completion
Nombre de crédits ECTS (ou équivalent) accordés par l’établissement d’accueil après validation de la composante

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	 
	 
	 
	Total:






	Table C/Tableau C
Recognition at the Sending Institution (physical and virtual components, if applicable)
Reconnaissance dans l’établissement d’envoi (composantes physiques et virtuelles, si applicable)


	Component code
(if any)
Référence de la composante pédagogique
(si existante)

	Component title 
(as indicated in the course catalogue) or description of the study programme at the Sending Institution
Intitulé de la composante pédagogique (tel qu’indiqué dans le catalogue de cours) ou description du programme de cours dans l’établissement d’envoi

	Semester 
[e.g. autumn/spring; term]
Semestre
[ex : 1er/2ème - trimestre]
	Number of ECTS credits (or equivalent) to be recognised by the Sending Institution
Nombre de crédits ECTS (ou équivalent) reconnus dans l’établissement d’envoi
	Automatic recognition
Reconnaissance automatique

	 
	 
	 
	 
	Yes/oui ☐     No/non ☐

	 
	 
	 
	 
	Yes/oui ☐     No/non ☐

	 
	 
	 
	 
	Yes/oui ☐     No/non ☐

	
	
	
	
	Yes/oui ☐     No/non ☐

	
	
	
	
	Yes/oui ☐     No/non ☐

	
	
	
	
	Yes/oui ☐     No/non ☐

	
	
	
	
	Yes/oui ☐     No/non ☐

	 
	 
	 
	Total:
	

	Provisions applying if the student does not complete successfully some educational components*: [web link to the relevant information]
Dispositions applicables si l'étudiant ne valide pas certaines composantes pédagogiques : [lien internet vers les informations pertinentes]










Commitment of the three parties/Engagement des 3 parties






	By signing this document, the student, the Sending Institution and the Receiving Institution confirm that they approve the Learning Agreement and that they will comply with all the arrangements agreed by all parties. Sending and Receiving Institutions undertake to apply all the principles of the Erasmus Charter for Higher Education relating to mobility for studies (or the principles agreed in the Inter-Institutional Agreement for institutions located in third countries not associated to the Programme). The Beneficiary Institution and the student should also commit to what is set out in the Erasmus+ grant agreement. The Receiving Institution confirms that the educational components listed are in line with its course catalogue or as agreed otherwise and should be available to the student. The Sending Institution commits to recognise all the credits or equivalent units gained at the Receiving Institution for the successfully completed educational components and to count them towards the student's degree. The student and the Receiving Institution will communicate to the Sending Institution any problems or changes regarding the study programme, responsible persons and/or study period.
En signant ce document, l'étudiant, l'établissement d'envoi et l'établissement d'accueil confirment qu'ils approuvent le contrat pédagogique et qu'ils se conformeront à toutes les dispositions convenues entre toutes les parties. Les établissements d'envoi et d'accueil s'engagent à appliquer tous les principes de la Charte Erasmus pour l'enseignement supérieur relatifs à la mobilité d'études (ou les principes convenus dans l’accord inter institutionnel pour les établissements situés dans les pays tiers non associés au Programme). L'établissement bénéficiaire et l'étudiant doivent également s'engager à respecter ce qui est prévu dans le contrat de financement Erasmus+. L'établissement d’accueil confirme que les composantes pédagogiques énumérées sont conformes à son catalogue de cours ou à ce qui a été convenu par ailleurs et qu'elles doivent être accessibles à l'étudiant. L'établissement d'envoi s'engage à reconnaître tous les crédits ou unités équivalentes obtenus dans l'établissement d'accueil pour les composantes pédagogiques validées et à les comptabiliser dans le diplôme de l'étudiant. L'étudiant et l'établissement d'accueil communiqueront à l'établissement d'envoi tout problème ou changement concernant le programme d'études, les personnes responsables et/ou la période d'études.


	Commitment
Engagement
	Name
Nom
	Email
	Position
Fonction
	Date
	Signature

	Student
Etudiant
	
	

	Student
	
	

	Responsible person at the Sending Institution*
Personne responsable dans l’établissement d’envoi
	
	
	
	
	

	Responsible person at the Receiving Institution*
Personne responsable dans l’établissement d’accueil
	
	
	
	
	





During the mobility/Pendant la mobilité

	[bookmark: _Hlk115688054]Table A2/Tableau A2
Exceptional changes to Table A/ Modifications exceptionnelles apportées au tableau A
(to be approved by the student, the responsible person in the Sending Institution and the responsible person in the Receiving Institution)
(à approuver par l’étudiant, le responsable dans l’établissement d’envoi et le responsable dans l’établissement d’accueil)

	Component code 
(if any)
Référence de la composante pédagogique
(si existante)

	Component title at the Receiving Institution
(as indicated in the course catalogue)
Intitulé de la composante pédagogique dans l’établissement d’accueil
(tel qu’indiqué dans le catalogue de cours)
	Deleted component
[tick if applicable]
Composante supprimée
[cocher si applicable]
	Added component
[tick if applicable]
Composante ajoutée
[cocher si applicable]
	Reason for change
Raison du changement
	Number of ECTS credits (or equivalent)
Nombre de crédits ECTS
(ou équivalent)

	 
	 
	☐
	☐
	Choose an item.	 

	 
	 
	☐
	☐
	Choose an item.	 



	Table B2/Tableau B2
Exceptional changes to Table B (if applicable)/Modifications exceptionnelles apportées au tableau B (si applicable)
(to be approved by the student, the responsible person in the Sending Institution and the responsible person in the Receiving Institution)
(à approuver par l’étudiant, le responsable dans l’établissement d’envoi et le responsable dans l’établissement d’accueil)

	Component code 
(if any)
Référence de la composante pédagogique
(si existante)

	Component title and/or description of the study programme at the Receiving Institution
Intitulé de la composante pédagogique et/ou description du programme d’études dans l’établissement d’accueil

	Deleted component
[tick if applicable]
Composante supprimée
[cocher si applicable]
	Added component
[tick if applicable]
Composante ajoutée
[cocher si applicable]
	Reason for change
Raison du changement
	Number of ECTS credits to be awarded
Nombre de crédits ECTS
à attribuer

	 
	 
	☐
	☐
	Choose an item.	 

	 
	 
	☐
	☐
	Choose an item.	 



	Table C2/Tableau C2
Exceptional changes to Table C (if applicable)/Modifications exceptionnelles apportées au Tableau C (si applicable)
(to be approved by the student and the responsible person in the Sending Institution)
(à approuver par l’étudiant, le responsable dans l’établissement d’envoi et le responsable dans l’établissement d’accueil)

	Component code 
(if any)
Référence de la composante pédagogique
(si existante)

	Component title at the Sending Institution
(as indicated in the course catalogue)
Intitulé de la composante pédagogique dans l’établissement d’envoi
(tel qu’indiqué dans le catalogue de cours)
	Deleted component
[tick if applicable]

Composante supprimée
[cocher si applicable]
	Added component
[tick if applicable]

Composante ajoutée
[cocher si applicable]
	Reason for changing a component

Raison du changement
	Number of ECTS credits (or equivalent)
Nombre de crédits ECTS (ou équivalent)
	Automatic recognition

Reconnaissance automatique

	 
	 
	☐
	☐
	Choose an item.
	
	Yes ☐     No ☐

	 
	 
	☐
	☐
	Choose an item.
	
	Yes ☐     No ☐






After the mobility/Après la mobilité

	Table D/Tableau D
Transcript of Records at the Receiving Institution (physical and virtual components, if applicable)
Relevé de notes dans l’établissement d’accueil (composantes physiques et virtuelles si applicable)
Start and end dates of the study period: from [day/month/year] ……………………………………………. to [day/month/year] ………………………………..….
Dates de début et de fin de la période d’études : du [jour/mois/année] ………………………………………...au [jour/mois/année]………………………………………….

	Component code
(if any)
Référence de la composante pédagogique
(si existante)
	Component title (as indicated in the course catalogue)
or description of the study
programme at the Receiving Institution
Intitulé de la composante pédagogique
(tel qu’indiqué dans le catalogue de cours)
ou description du programme d’études dans
l’établissement d’accueil
	Was the component successfully completed by the student?
La composante a t-elle été validée par l’étudiant ?

	Number of ECTS credits (or equivalent)
Nombre de crédits ECTS (ou équivalent)
	Grades received at the Receiving Institution
Notes reçues dans l’établissement d’accueil

	
	
	Yes ☐     No ☐
	
	

	
	
	Yes ☐     No ☐
	
	

	
	
	Yes ☐     No ☐
	
	

	
	
	
	Total: … 
	




	Table E/Tableau E
Transcript of Records and Recognition at the Sending Institution (physical and virtual components, if applicable)
Relevé de notes et reconnaissance dans l’établissement d’envoi (composantes physiques et virtuelles si applicable)

	Component code (if any)
Référence de la composante pédagogique
(si existante)
	Component title (as indicated in the course catalogue)
or description of the study programme at the Sending Institution
Intitulé de la composante pédagogique
(tel qu’indiqué dans le catalogue de cours)
ou description du programme d’études dans
l’établissement d’envoi
	Number of ECTS credits (or equivalent) recognised
Nombre de credits ECTS (ou équivalent) reconnus
	Grades received at the Sending Institution
Notes reçues dans l’établissement d’envoi

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Total: … 
	






*Glossary/Glossaire
	Term Terme
	Definition/Explanation Définition/Explication

	Nationality
Nationalité
	Country to which the person belongs administratively and that issues the ID card and/or passport.
Pays dont la personne dépend administrativement et qui a délivré la carte d’identité ou le passeport

	The European Student Identifier (ESI)

L’identifiant étudiant européen
	A unique European Identifier number used to identify and authenticate students using the Erasmus+ Mobile App and/or the desktop version of the app to fill in and sign their online learning agreement. If the sending institution does not issue an ESI for its students an alternative mechanism for identifying and authenticating students can be accepted.  For more information, visit the :
Un numéro d'identification européen unique utilisé pour identifier et authentifier les étudiants qui utilisent l'application mobile Erasmus+ et/ou la version pour ordinateur de l'application pour remplir et signer leur contrat pédagogique en ligne. Si l'établissement d'envoi ne délivre pas d'ESI pour ses étudiants, un autre système d'identification et d'authentification des étudiants peut être accepté. Pour plus d'informations, consultez le site :
 Erasmus Without Paper Competence Centre.

	Study cycle

Cycle d’études
	Short cycle (EQF level 5) / Bachelor or equivalent first cycle (EQF level 6) / Master or equivalent second cycle (EQF level 7) / Doctorate or equivalent third cycle (EQF level 8).
Cycle court (CEC niveau 5) / Licence ou équivalent 1er cycle (CEC niveau 6) / Master ou équivalent 2ème cycle (CEC niveau 7) / Doctorat ou équivalent 3ème cycle (CEC niveau 8).

	Field of education

Domaine d’études
	The ISCED-F 2013 search tool available at http://ec.europa.eu/education/international-standard-classification-of-education-isced_en should be used to find the ISCED 2013 detailed field of education and training that is closest to the subject of the degree to be awarded to the student by the Sending Institution.
L’outil de recherche CITE-F 2013 disponible sur http://ec.europa.eu/education/international-standard-classification-of-education-isced_en devra être utilisé pour trouver le domaine d’études de la classification internationale type de l’Education (CITE) le plus proche du domaine d’études du diplôme préparé par l’étudiant dans l’établissement d’envoi.

	Erasmus code

Code Erasmus
	A unique identifier that every higher education institution that has been awarded with the Erasmus Charter for Higher Education (ECHE) receives. It is only applicable to higher education institutions located in EU Member States and third countries associated to the programme.
Identifiant unique pour tout établissement d’enseignement supérieur titulaire de la charte Erasmus pour l’enseignement supérieur (ECHE). Concerne uniquement les établissements situés dans les pays membres de l’Union européenne et les pays tiers associés au programme.

	Administrative Contact person

Personne responsable sur le plan administratif
	A person who provides a link for administrative information and who, depending on the structure of the higher education institution, may be the departmental coordinator or works at the international relations office or equivalent body within the institution.
Personne qui assure le lien pour les informations administratives et qui, selon la structure de l'établissement d'enseignement supérieur, peut être le coordinateur du département ou travailler au bureau des relations internationales ou dans un service équivalent au sein de l'établissement.

	Mobility type:  Semester(s)
Type de mobilité :
Semestre(s)
	A study period abroad lasting at least one academic term/trimester or 2 months to 12 months(long-term mobility)
Une période d’études à l’étranger d’une durée d’au moins un trimestre académique ou d’une durée allant de 2 à 12 mois (mobilité de longue durée).

	Blended mobility

Mobilité hybride
	Any mobility can be carried out as a “blended mobility” by combining the study period abroad with a virtual component at the receiving institution before, during or after the physical mobility to further enhance the learning outcomes.
Toute mobilité peut être réalisée de façon hybride, en combinant une période d’études à l’étranger et une composante virtuelle dans l’établissement d’accueil avant, pendant ou après la mobilité physique, afin de renforcer les résultats d’apprentissage.

	Short description of a virtual component 

Brève description de la composante virtuelle
	An indication of whether the virtual component is an online course(s), embedded in an course(s) selected at the receiving institution, embedded in a blended intensive programme and/or other type of online activity at the receiving institution along with component title(s) or short description of the online activity.
Indiquer si la composante virtuelle est un ou des cours en ligne, intégré(s) dans un ou des cours sélectionnés dans l'établissement d'accueil, intégré(s) dans un programme intensif hybride et/ou un autre type d'activité en ligne dans l'établissement d'accueil, avec le(s) titre(s) de la composante ou une brève description de l'activité en ligne.

	Blended mobility with short term physical mobility
Mobilité hybride avec mobilité physique de courte durée
	If a long-term physical mobility is not suitable, the student may undertake a study period abroad lasting between 5 days and 30 days and combined with a compulsory virtual component to facilitate an online learning exchange and/or teamwork.
Si une mobilité physique de longue durée ne convient pas, l'étudiant peut entreprendre une période d'études à l'étranger d'une durée de 5 à 30 jours, combinée à une composante virtuelle obligatoire pour faciliter un échange d'apprentissage en ligne et/ou un travail d'équipe.

	Short-term doctoral mobility

Mobilité doctorale de courte durée
	A study period abroad lasting between 5 days and 30 days. An optional virtual component to facilitate an online learning exchange and/or teamwork can be added to further enhance the learning outcomes.
Une période d’études à l’étranger d’une durée de 5 à 30 jours. Une composante virtuelle facultative pour faciliter un échange d'apprentissage en ligne et/ou un travail d'équipe peut être ajoutée pour renforcer les résultats d'apprentissage.

	ECTS credits (or equivalent)


Crédits ECTS (ou équivalent)
	[bookmark: _Hlk82687934]In countries where the "ECTS" system is not in place, in particular for institutions located in third countries not associated to the programme, "ECTS" needs to be replaced in the relevant tables by the name of the equivalent system that is used, and a web link to an explanation to the system should be added.
Dans les pays où le système ECTS n’est pas utilisé, en particulier dans les établissements situés dans les pays tiers non associés au programme, le système « ECTS » devra être remplacé dans tous les tableaux par le système équivalent, et un lien internet vers une explication du système devra être ajouté. 

	Automatic recognition



Reconnaissance automatique
	All credits gained abroad– as agreed in the Learning Agreement and confirmed by the Transcript of Records – will be transferred without delay and counted towards the students' degree without any additional work or assessment of the student. This is signalled in the learning agreement by the “Yes” check box. If the “No” check box is selected, a clear justification needs to be provided and an indication on what other type of formal recognition will be applied e.g. registration in the students’ diploma supplement or Europass Mobility Document.
Tous les crédits obtenus à l'étranger - comme convenu dans le contrat pédagogique et confirmé par le relevé de notes - seront transférés sans délai et comptabilisés dans le diplôme de l'étudiant sans travail supplémentaire ni évaluation de l'étudiant. Ceci est signalé dans le contrat pédagogique par la case à cocher "Oui". Si la case "Non" est cochée, une justification claire doit être fournie ainsi qu’une indication de l'autre type de reconnaissance formelle qui sera appliquée, par exemple l'enregistrement dans le supplément au diplôme de l'étudiant ou le document de mobilité Europass. 

	Educational component

Composante pédagogique
	A self-contained and formal structured learning experience that features learning outcomes, credits and forms of assessment. Examples of educational components are: a course, module, seminar, laboratory work, practical work, preparation/research for a thesis, mobility window or free electives.
Une expérience d'apprentissage autonome et formelle structurée qui comporte des résultats d'apprentissage, des crédits et des formes d'évaluation. Exemples de composantes pédagogiques : un cours, un module, un séminaire, un travail de laboratoire, un travail pratique, une préparation/recherche pour une thèse, une fenêtre de mobilité ou des options au choix.

	Level of language competence
Niveau de compétence linguistique
	A description of the European Language Levels (CEFR) is available at
Information sur le Cadre Européen Commun de Référence pour les langues (CECR)  disponible sur :
https://europass.cedefop.europa.eu/en/resources/european-language-levels-cefr

	Course catalogue




Catalogue de cours
	Detailed, user-friendly and up-to-date information on the institution’s learning environment that should be available to students before the mobility period and throughout their studies to enable them to make the right choices and use their time most efficiently. The information concerns, for example, the qualifications offered, the learning, teaching and assessment procedures, the level of programmes, the individual educational components and the learning resources. The Course Catalogue should include the names of people to contact, with information about how, when and where to contact them.
Information détaillée, accessible et actualisée des formations proposées par l’établissement, disponible aux étudiants en amont de leur période de mobilité et pendant leurs études, qui leur permet d’effectuer les bons choix et de gérer leur emploi du temps de manière efficace. L’information concerne, par exemple, les qualifications proposées, les procédures d’apprentissage, d’enseignement et d’évaluation, le niveau des programmes, les composantes pédagogiques individuelles et les ressources d’apprentissage. Le catalogue de cours fera apparaître le nom des personnes de contact, ainsi que les modalités de prise de contact.

	Responsible person at the Sending Institution

Personne responsable dans l’établissement d’envoi
	An academic who has the authority to approve the Learning Agreement, to exceptionally amend it when it is needed, as well as to guarantee full recognition of such programme on behalf of the responsible academic body. The name and email of the Responsible person must be filled in only in case it differs from that of the Contact person mentioned at the top of the document.
un  Une personne qui a autorité pour approuver les contrats pédagogiques, pour les modifier exceptionnellement si nécessaire ainsi que pour garantir leur pleine reconnaissance académique au nom de l’établissement responsable. Le nom et l’adresse mail de la personne responsable devront être indiqués uniquement dans le cas où ils diffèrent de ceux de la personne de contact indiquée au début du document.

	Reasons for changing a component
Motifs de changement d’une composante
	1. Previously selected educational component is not available at the Receiving Institution
La composante préalablement choisie n’est pas disponible dans l’établissement d’accueil
2. Component is in a different language than previously specified in the course catalogue
La composante est enseignée dans une langue différente de celle indiquée dans le catalogue de cours
3. Timetable conflict
Problème d’emploi du temps
4. Substituting a deleted component
Remplacement d’une composante supprimée
5. Extending the mobility period
Prolongation de la période de mobilité
6. Adding a virtual component
Ajout d’une composante virtuelle
7. Other (please specify)
Autre (préciser)


[image: ] 		
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Annexe II - GENERAL CONDITIONS / CONDITIONS GENERALES

ARTICLE 1 – LIABILITY / RESPONSABILITÉ
Each party of this agreement shall exonerate the other from any civil liability for damages suffered by them or their staff as a result of performance of this agreement, provided such damages are not the result of serious and deliberate misconduct on the part of the other party or his staff.
Chaque partie contractante décharge l’autre partie contractante de toute responsabilité civile du fait des dommages subis par elle-même ou par son personnel résultant de l’exécution du présent contrat, dans la mesure où ces dommages ne sont pas dus à une faute grave et intentionnelle de l’autre partie contractante ou de son personnel.

The National Agency of France, the European Commission or their staff shall not be held liable in the event of a claim under the agreement relating to any damage caused during the execution of the mobility period. Consequently, the National Agency of France or the European Commission shall not entertain any request for indemnity of reimbursement accompanying such claim.
La responsabilité de l'Agence nationale française, de la Commission européenne ou de leur personnels ne saurait être engagée en cas d’action en réparation des dommages pendant la réalisation de la période de mobilité. En conséquence, l’Agence nationale française ou la Commission européenne ne seront pas tenues à des indemnités de remboursement concernant cette action. 

ARTICLE 2 – TERMINATION OF THE AGREEMENT / RESILIATION DU CONTRAT
In the event of failure by the participant to perform any of the obligations arising from the agreement, and regardless of the consequences provided for under the applicable law, the institution is legally entitled to terminate or cancel the agreement without any further legal formality where no action is taken by the participant within one month of receiving notification by registered letter.
Il pourra être mis fin au contrat en cas d’inexécution, par le participant, de ses obligations découlant du présent contrat, et indépendamment des conséquences prévues par la loi qui lui est applicable ; le présent contrat peut alors être résilié ou dissout de plein droit par l’établissement, sans qu’il soit nécessaire de procéder à aucune autre formalité juridique, dès lors qu’une mise en demeure par lettre recommandée a été notifiée aux parties et que cela n’a pas été suivi d’exécution dans un délai d’un mois.

If the participant terminates the agreement before its agreement ends or if they fail to follow the agreement in accordance with the rules, they shall have to refund the amount of the grant already paid, except if agreed differently with the sending organisation. 
Si le participant met fin au contrat avant la fin de sa période contractuelle, ou s’il manque à ses obligations, il devra rembourser le montant de la bourse déjà reçu, sauf décision contraire de l’établissement d’envoi.
In case of termination by the participant due to "force majeure", i.e. an unforeseeable exceptional situation or event beyond the participant's control and not attributable to error or negligence on their part, the participant shall be entitled to receive at least the amount of the grant corresponding to the actual duration of the mobility period. Any remaining funds shall have to be refunded.
Si la résiliation est due à un cas de force majeure, c’est à dire une situation exceptionnelle imprévisible ou un événement incontrôlable par le participant et qui ne peut pas être attribué à une erreur ou une négligence de sa part, le participant pourra recevoir au moins le montant de la bourse correspondant à la durée effective de la période de mobilité. Le financement restant devra être remboursé.



ARTICLE 3 – DATA PROTECTION / PROTECTION DES DONNEES
[bookmark: _Hlk82073018]All personal data contained in the agreement shall be processed in accordance with Regulation (EC) No 2018/1725 of the European Parliament and of the Council on the protection of individuals with regard to the processing of personal data by the EU institutions and bodies and on the free movement of such data. Such data shall be processed solely in connection with the implementation and follow-up of the agreement by the sending organisation, the National Agency and the European Commission, without prejudice to the possibility of passing the data to the bodies responsible for inspection and audit in accordance with EU legislation (Court of Auditors or European Antifraud Office (OLAF)).[footnoteRef:2] [2:  Additional information on the purpose of processing your personal data, what data we collect, who has access to it and how it is protected, can be found at / Des informations supplémentaires sur le traitement des données personnelles, des données que nous collectons, des personnes qui y ont accès et sur la manière dont elles sont protégées, à l'adresse suivante 
https://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/specific-privacy-statement_en] 


Le traitement de toute information personnelle présente au contrat devra être effectué conformément au règlement n° 2018/1725 du Parlement européen et du Conseil pour la protection des individus, relatif au traitement des données personnelles par les institutions européennes et sur la libre circulation de celles-ci. Ces données seront utilisées uniquement pour la mise en place et le suivi de la convention de subvention par l’établissement d’origine, l’Agence nationale et la Commission européenne, sans préjudice quant à la possibilité de transmission de ces données aux organismes chargés du contrôle et de l’audit en accord avec la législation européenne (Office européen de Lutte Anti-fraude).

The participant may, on written request, gain access to his personal data and correct any information that is inaccurate or incomplete. They should address any questions regarding the processing of their personal data to the sending institution and/or the National Agency. The participant may lodge a complaint against the processing of his personal data to the European Data Protection Supervisor with regard to the use of the data by the European Commission.
Le participant peut, sur demande écrite, avoir le droit d’accéder à ses données personnelles pour les modifier en cas d’erreur et pour les compléter. Il adressera toute question concernant l’utilisation de ses données personnelles à l’établissement d’origine et/ou à l’Agence nationale. Le participant peut porter plainte contre l’utilisation de ses données personnelles auprès du Contrôleur européen de protection des données (CEPD) en ce qui concerne l’utilisation de celles-ci par la Commission européenne.

ARTICLE 4 – CHECKS AND AUDITS / VERIFICATION ET AUDITS
The parties of the agreement undertake to provide any detailed information requested by the European Commission, the National Agency of France or by any other outside body authorised by the European Commission or the National Agency of France to check that the mobility period and the provisions of the agreement are being properly implemented.
Les contractants s’engagent à fournir toute information détaillée demandée par la Commission européenne, l’Agence nationale française ou tout autre organisme extérieur accrédité par la Commission européenne et l’Agence nationale française pour vérifier que la période de mobilité et les dispositions prévues au contrat ont été mises en œuvre de manière conforme.


Annexe III

https://erasmus-plus.ec.europa.eu/fr/charte-de-letudiant-erasmus-0
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ch-dessus, La charts de Pétudiant Erasmus 2 pour objet dinformer
correctement s participants de laurs droits ot de laurs obligations ot

Programme
Erasmus+
2021-2027

e ligne citmtan les scités  Néanger En scco
avec vare éablissement vous powez sger e contat
picagogaue e gne v l3pplcaton mobie Erasusr.
Vous 6t e et dobtei des mformatans = les
Prockcures ce reconrssince utaratiqe s ytime
e otaton en vigiau dans [éablssament dacauel.
D T —————
emarches & effcuer pour contracer une assuRrce,
ruverur logrment e cvisa (€42 ) t
les nfastruchresiaces cisponibles pour les personnes

i vaus paricps i programme dars le cadre ce la yant cos besons parcers.
it ces énants & des s détdes vous devr ére
% s de sgner un cartrat icagegie mmére

VOS DEVOIRS ET OBLIGATIONS

les vies,
ouvre les esprits.

Vous devez signer une converton de subvention avec
Fetabssament dorgine etur contrat padegogique avec
Fetabsement durgine et létablissement dacaiel,
tailat los actvitéspréwies  létranger et servant de
bsce & 2 recon assance sutomstiaue ce vore péode
Cemabie atranger enprésentant en el es cecits

Qe vous devier capialser et qui ompteront dars
tobtation de otz e dans votr pays dorigne).

Une 05 vare candidatur retene, vous devrez passer
ot Ingustioueen e grtut au oyen ce ot de
‘sautien lrguistiaue e lgne (Orlne Linguisti Support -
OLS) (pour autant 'l so disponbe dans & precale
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étrangen, da ariére 3 valuervatre nivesu st pawcir
pofter de fonctonraliés spéciiques adstses 2 vos
besois dapprentssage des langues, Qi vaus parmet
ot de tre le melleur part d vore pérode dapprer-
issage  etarge

Aprs avot req de votre tablssement denssgnement
‘périar lesnformations e les cicatios nécessaes
pour souscrive e asaurance, vous dere veiler &
bénéfiiercune cuverire dasaence maade pereant
Votre sjou 3 érange Sivotrecas relve e a bite
e éndiats  des s cesage,vous dewrezvells avec
Votre éablssament o etrepre daccuel,vous cori
ecplement en responsabite v e conte e aceerts

PENDANT LA PERIODE DE MOBILITE

VOS DROITS

Vous ave it gl e aementavec s éniants
erpioyés rationau ot & labsence de disaimication
forde s L3ge,Foigne efriqs, a race & naseralt,
Tapparirance & ure miors ratiorele, s alure,
araue, le s, Torenation semele, léat ol es
reporsabiiés femials ou parenales, 2 maadie,
VAl u Tivelcits, it d santé meiale,lapparece
Physiaselemies scio-éeonomiqu i o 2 orfesson
eligecse a laur absence [aiaton ou les opirrs.
polieues o laur absarce, o te aute discton 21
pertience

Pendant fute ot péiode de mobilke,vous aves €t 3
s libertéacacémiqiedors a ommurication o e artage
e t oo, o cars vt recherche ue vous
poumi enrererdre.

Vous svez ot s senices e résem ce taorat
o de pamainage sis acstent dars létablssoment o
forgariction cacaed.

Vous v le ot ce vous fae entercre 2 sein ces
organestons Cétudants = o camous ot domtenr
e mformatirs s s s, les ysimes
& ganemarce & Camnence ce b qeie G
Hetablissoment cacued isi que tout senvie utie dae
20 it (par e s asmcations g duarts ot
s reresenants dos éudars, o medataus).

Vous ave ot i s b duces cu et
pour énirts devote pays origin pandart vt séour
atésanger

Vous v ot 3 aid franciére pplémentaie, s
12 forme de compléments,ivaus et particpant moins
favorsé ou s vaus Gpez pour ces modes de ansport
csogies.

e paut pas vous & demards ce fas de scoart,
dnscroton, ¢ oamers o deccés a boraiires o
biothéques 2 s e 2 pérdece mbits.

Vous avr le ot e demander que des modifcations
Solent appertées au cotrat picagogique s les s
s par les éablssemants dorigne e dacauel. Vous
ez e choit Gt ure damance ce prongatar
e 2 pérod e mobits uprés e vote éablisement
aorgne.

VOS DEVOIRS ET OBLIGATIONS

Vous devez respecter Ies régls et réglemenations
e teablissementiorgnisaton dacauel et éu pays
Cacasel, rotamment an matée de corduite, de santé
excesecurta.

Vous dever respectr le code de condite de votre
rsbiscement Cacouel an recoonaisant (3 Enerst ce
s communauté st en vous sbetarant de toute dscr
mination & egare ces autes fondée sur leur dge. leur
origire etique ler rac,lurratioralt,lut apparte-
rance 3 une miorité naonale,lu clure, et langue,

ftion o lurs opiors potiues ou e absence 0u
tcute2ure cistinction onspertnerce.

Vous devez g demanire resporsable e resectuause
vers voie commurat ocle et onersta e ACopter

. comportement.respectuaux 3 ligan des auires
implqse de respectr 12 li t rotamment e re pas
Percsercu mtmider s utres.

Vous devez adopter n comportement i e présente
‘e risque pour voire sant u votre sécurté ou colles
s utres. Vous deves resecte e normes ce srté

leur s, leur orentation sowille, lar &t e, lars
resporsalbiés femiales ou parentales, lar maladi,
leurvelié i e imveldes L it e sarté mentale,
leur apparence pysiue, lur il sode-écoromique,
leur i o confession elgasse cu Lo absence, leor
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Vous deves respecter e prncipe dintégrté académinue ot
Vo efrcer e connerle melleur e vous méme s e
xamens o e toute st forme dvskation

Lo et recommane de profe pleement e toute
ofredapprentssagedlsporiblears léablssementror
ganistion eacaue, sl que e tre e meller parti de
votre s  ftrangeren particint actvement s avie
‘Socialelocale 2u rvers dactitésprojts interaiturels
o dengegements oyes.

15e paut que vous aee 3 acpitte e fais peu deves
(sur s méme base que les éniants oca) pour une
asaurance, fachésin & wne assocation déticants o
Futlsation ce matérl et G pements picagoges.

Toute demarce ce prolongaton aventusle e 1 péroce
e mobiis oit i présentée au moin u mois avrt la
finde o période ntalement préve.

Avec s établissements dovighe et dacauel, vous dever
Veller 3 ce que les modiicatins spmorées % conrat

padagogiase soint valdées aprés lintroduction de la
cemmce.

APRES LA PERIODE DE MOBILITE

VOS DROITS

Conformermert au contrat pédagngiue, vous ave ot 3
e recnraissance acacémique compéte et utomatie
e 12 part ce Cémblssement dongre pour les scovise
Sccomples vec surks 2 o de vore pénocs ce
mobite.

Charte de Vétudiant erasmus

Vous etes n d, ot ot démarche et encouragée,de
emancer TEuropass Mobite i vous e jane cplome
€un ablserent densegnement supérr st carsun
Foys parscpant au programme.

Vous avez e it de recovoir e Fétablissement dacavel,
one i il ce g smaines & cometerce i utlcation
e vos réaitats, un reeve e vos notes, 5 possble s
forme. rumérque, o) igureat e rortre de ccits
et los rotes ctanues. D réception & relev de otes,
Fetablissement dorigne vous founia ¢es irformatrs
compltes s recommaissance devos 2.

Si votre inscrption sefiectie dans un_éblssament
Censeignement apériar st dars un oys partcpant
programme,vaus vz i e e e s recorrus
Sourentcons e slément s ciome Vous sves s ot
e receor e supplément 2u dplme, s possitie sous
forme ruméiase, y comps éars sa verson Inguistiase
congne.

Siveus efcter un stage, vaus vez o 3 un caticat
e st2ge. 5 possble e famme méiqu, e 3 art e
Forganics tionjébsaent € acauel, éaumart ls iches
xéeuties & foumissant e evakation, Lézbissement
orgine vous remetira égalementunreleve de otes, s e
contrat pcagooiqe e prvot. i esage n et pas parie
evote progamime ¢éndes,vous pauvez demarder quil
St vagiré dars Furopass Mo  sivotre scrptor
<efecue cans n éssbisement derseipement mpéri
St dans un pays mere & processs de ologne,
pérde ce mobilt ceva éplement e consgnée dans
Votre splément 2 dplome.

VOS DEVOIRS ET OBLIGATIONS

Vous éewer rempic un apport 6 partipant af de
fourmirun et eformaton surveirs piocece mobiits
Erscmuss & vos éablasements corgre st ¢scouel,
2si QU fagence national Eresmuse corcarde et 2
Commision surpéerre.

En sirspiart de votre expérence, k& Commission
auropéene et les agerces ratinales resmuse pouront
2lors evaler les moyers damdiorer et denvichr lo
Progremme Erasmuse pour lesgénéretions fuires.
Nhsitez pas 3 pariager votre expérence de mobilté
2vec des amis, dares éaulants le personrel de

rétbissement dorigne ¢es jouralistes, etc. pour
infomer et fae bénéfcer Eaires personnes ce cete
epérience.

A cette i Tapplication mobie Emsmuse Vb st 3
Vot ispsition. Vs pourrez s partager vos asuces
e e s dudiants.

L2 partecipaton aux communautés locale et natonales
arcens éndaris ot [sssocation s nciens éudants
Eesmuse est ncouragée, e méime s ogEnistors
etudiants et 2 prets i promeuvent Erasust et
Sesvalars, s e 2 compeéhension mutuelle enre s
peuples, les ulures et les p2ys et intermatonaisaton
e





image6.png
PENDANT TOUTE LA DUREE DE LA PERIODE
DE MOBILITE

VOS DROITS

Vs sves it 3 des chances et ces conditons dsczis
égeles et dqiables dans le cadre G progamme
Erasmus, aisi v desprocidures équtables, incusves
e ansparentes  tutes = tapes ce vote bt

5ivous rencontez un probleme u i vous estime que
vos Gros e sot pas respecés, vaus pauves dabord
ariacter votre éablssementiorganisaton dorgine ou
acoue 6 cherchr une sclution svec = Vous v
center cairemet I probleme et tactr & persomne
reporsable, concamée, en foncton € 1 ratre

protime. Son rom e ses caordonnées covent fgurer
s e cotrat pdagogise Aubeso, vous dever e
e procécures oficeles e recars mise en lace cans
Fésbissementorgrisstion dongre o, dacel S
votre étblisementiorganiston dorigne ou dacalel
manque 2 ablietors déies ars a Tarte Erasmus.
pour Teseignement supériar ou dans vt conventr.
e subventon, vous powes cntacer agence natioale
[r———

Les ssociations Cétudionts ot les représanants ces
uants, tat de votre éabissament dongne e ce
votre éablssament dacauel, pauert vous adr. Les
abissemens doigne et dacalel pewvent vous ndigser
al traer,surlace. e ponts de ontactces assocations
@enciants et ces représataris dos éndants.

VOS DEVOIRS ET OBLIGATIONS

Pour vous ader 3 chaque étape de votre mobiits, 1
Vous est consellé e talcharger application Erasmuse
Moblle,qul et vote premie pont drisée pour accéder
2 sevices, astuces et possbiltés i vous seviot
pendant voirapériode e mabilté 2 léranger

Louti de soutin Inguistiaue en ligre (Online Language
Suppert-0LS), congu paur s partcients au progamme
Erasmse et varedispostionpour profterdefonctior-
raltés spéciiques dapprentissage des angues qui vous

aiceront mairserlesanguesaue vous soutaie: arer
2 cuotlen oudans vos actvits de mobits

Gardez & esprit Fimpact e veise it su Terviron-
nement,par exemple & penant des cisposiions paur
ricure (ampreite carbons ce vos céplacements
Vesller contactar vos  tsblssementsforganimtions
orgine et daccuet pour savor queles sort e ossi-
bt quiSoffent & vous s rence vote expérence
Eresmuse lus respectueuse deFervirornement.

QUIARRIVE-T-IL 51 VOUS NE RESPECTEZ PAS LA CHARTE 7

Votre établissement dorigine etjou ¢'accuell paut décider de mettre fin & vtre période de mabilté 3 Fétranger,
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